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أن تكــون مجلة “مترجمون” 
المنصــة الرائــدة للمترجميــن 
تقــدم  المحتــوى،  وصنــاع 
محتـــــــوى متميــــــًزًا يعــزز 
ويواكـــــــب  الاحترافيـــــــــة، 
التطــــورات العالميــــة فــي 
مجــال الترجمــة والخدمــات 

اللغويــة والرقميــة.

تعليمــي  محتــوى  تقديــم   1
ــن  ــاعد المترجمي ــي يس وتوجيه
وصنــاع المحتــوى علــى تحســين 
والتقنيــة. اللغويــة  مهاراتهــم 

3  إبـــــراز التجـــــارب الناجحـــة 
باستضافــــــة أقـــــــــلام خبــــراء 
ومترجميــن محترفيــن لمشــاركة 

تجاربهــم ونصائحهــم.

والابتــكار،  الإبــداع  تحفيــز   5
وتطويــر الأســاليب الحديثــة في 
الترجمــــة وصناعــــة المحتــــوى 

والتســويقي. اللغــوي 

ــية  ــبكة تفاعلــــــــ ــاء شــــــ 4  بنــــ

للمترجميــــن وصنــــاع المحتــــوى 

مــن خلال المقــالات، والمقابلات، 

ــة. ــات المتخصص والنقاش

2   تســليط الضوء على تطورات 
الــذكاء الاصطناعــي، والتقنيــات 
الرقميــة، والخدمــات اللغويــة، 

وإســتراتيجيات التســويق.

نســعى إلــى تقديــم محتــوى 
فــي  وموثــــوق  متخصــص 
مجــال صناعــة اللغــة، وبنــاء 
وتبــادل  للتواصــل  مجتمــع 
ــن  ــن المترجمي ــرات بي الخبـــ
ــاع المحتــــــــــــوى،  وصنــــــــ
ــر  ــة فــي تطويـــ والمساهمـــ
صناعــة الترجمــة فــي العالــم 

العربـــــي.

الرسالـــــــــة:الرؤيـــــــــــة:
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الأهــــــداف:
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منمنمات مترجم
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عوائق الترجمـــة التقنية

تجربة من واقع الترجمة 
الاستشــــــارية الدولية

الترجمـة  صعوبـات  تقتصـر  لا 
إلـى  الإنجليزيـة  مـن  التقنيـة 
نقـل  مجـرد  علـى  العربيـة 
الكلمـات مـن لغـة إلـى أخـرى، 
تحديـات  لتشـمل  تمتـد  بـل 
ويـزداد  عميقـة.  وفنيـة  ثقافيـة 
هـذا التحـدي حـدة حيـن يتعلـق 
استشـارية  وثائـق  بترجمـة  الأمـر 
مؤسسـات  عـن  صـادرة  رسـمية 
مجـال  فـي  متخصصـة  دوليـة 
الاستشـارات الماليـة والتنظيمية، 
وموجّّهـة إلـى جهـات رقابيـة في 
قطاعـات حيوية كقطـاع التأمين. 
تتداخـل  السـياق،  هـذا  فـي 
اعتبارات لغوية وتقنية وأسـلوبية 
تجمـع  مقاربـة دقيقـة  تسـتدعي 
والمرونـة  العلميـة  الدقـة  بيـن 
الأسـلوبية.من أبـرز العوائـق التـي 
النـوع  تواجـه المترجـم فـي هـذا 
الغمـوض  هـو  النصـوص  مـن 

إمكانـات  وتعـدد  التقنيـة  للمصطلحـات  الدلالـي 
تأويلها بحسـب السـياق. فعلى سبيل المثال، تُتُرجم 
عبـارة reinsurance arrangement عـادة إلـى 
»ترتيبـات إعـادة التأميـن«، إلا أن هـذه الترجمـة لا 
توضّّـح مـا إذا كانـت الترتيبـات إلزاميـة أم اختياريـة، 
فرديـة أم جماعيـة. هنـا تبـرز أهميـة إنشـاء معجـم 
توحيـد  فـي  ويُسُـهم  السـياق  علـى  يعتمـد  موحـد 
المفاهيـم بيـن المترجميـن مـن جهـة، وصنـاع القرار 
والمتلقيـن مـن جهـة أخـرى. وقـد أكـدت دراسـات 
مثـل  متخصصـة  مواقـع  فـي  منشـورة  ومقـالات 
اسـتخدام  أهميـة   Timekettleو  PoliLingua
 Terminology( مصطلحيـة  بيانـات  قواعـد 
إلـى  تدعـو  بـل  مرجعيـة،  وقوائـم   )Databases
تطويـر معاجـم تخصصية حسـب كل قطاع لضمان 

ووضوحهـا. الترجمـة  اتسـاق 

أمـا التحـدي الثانـي فيكمـن فـي التراكيـب اللغويـة 
الاستشـارية  النصـوص  بهـا  تتسـم  التـي  المعقـدة 
المكتوبـة بالإنجليزيـة. فالجمـل الطويلـة المتشـابكة 
تفكيـك  إعـادة  إلـى  تحتـاج  الضمنيـة  والمعانـي 
دون  العربيـة،  اللغـة  منطـق  ضمـن  بنـاء  وإعـادة 
الإخلال بالمضمون. فعلى سـبيل المثال، قد تُتُرجم 
 Supported the design and« مثـل:  جملـة 
 implementation of an RBS framework
 for different types of LFIs and insurance
تصميـم  »دََعََـم  إلـى:  حرفيـة  ترجمـة   »entities
وتنفيـذ إطـار عمـل قائـم علـى المخاطـر لمختلـف 
التأميـن«،  وشـركات  الماليـة  المؤسسـات  أنـواع 
ولكنهـا لا توضـح إن كان الدعـم قـد شـمل التصميـم 
تصبـح  لذلـك  فقـط.  أحدهمـا  أم  ـا  مًعً والتنفيـذ 

م
ج

تر
 م

ت
ما

من
من

د. طلعـــت فــاروق محـمـد
أستاذ الأدب المقــــارن والتــرجمة
المســـــاعـد )جامعـــة الجــــوف(

من الإنجليــــــــــــزية
إلى العربيــــــــــــــة: 
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الصياغـة الأدق: »قـدّّم الفريـق الدعـم لتصميـم وتنفيـذ إطـار عمـل لإدارة المخاطـر يشـمل 
مختلـف أنـواع المؤسسـات الماليـة وشـركات التأميـن«، وهـو مـا يحقـق التـوازن بيـن الدقة 

الأسـلوبية. والسلاسـة  المفهوميـة 

ولا تقـف الترجمـة عنـد حـدود المعنـى الظاهـر، بـل تتعداهـا إلـى البُُعـد الوظيفـي للكلمـة. 
فالمصطلحـات المؤسسـية لا تكفـي ترجمتهـا حرفًيًـا لنقـل وظيفتهـا بدقـة، حيـث أن عبارة 
مثـل  »on-the-job training« تُتُرجـم غالًبًـا إلـى »التدريـب أثنـاء العمـل«، وهـي ترجمـة 
ا، لكنهـا لا تُبُـرز المقصـود الحقيقـي وهـو التدريـب الميدانـي الممنهـج  سـليمة مـن لغوًـيً
أثنـاء  فـي سـياق تطويـر القـدرات. لذلـك، يُقُتـرح اسـتخدام »التدريـب العملـي الميدانـي 
 »Oversight« العمـل« كصيغـة أوضـح وأكثـر دقـة. ويُعُـد التمييـز بيـن مصطلحـات مثـل
ا،  شـيوًعً التحديـات  أكثـر  أحـد   »Assessment»و  »Supervision»و  »Monitoring»و
ا إلـى »إشـراف« أو »مراقبـة«، ممـا يُفُقـد النـص دقتـه. فالأولى  حيـث تُتُرجـم جميعهـا أحياًـنً
تُشُـير إلـى رقابـة عليـا تُمُـارس من هيئـات إدارية، والثانية تـدل على متابعة دورية مسـتمرة، 
ـا منهجًيًـا تحليلًيًا.  والثالثـة علـى إشـراف مباشـر فـي سـياق إداري، أمـا الرابعـة فتعنـي تقييًمً

وغيـاب هـذا التمييـز قـد يـؤدي إلـى سـوء فهـم إداري أو قانونـي.

إلـى  مََـيًلاً  الإنجليزيـة  اللغـة  تُظُهـر  الأسـلوبية،  الناحيـة  ومـن 
اسـتخدام المبنـي للمجهـول كصيغـة رسـمية، بينمـا تميـل اللغـة 
العربيـة إلـى صيغة الفاعـل لإضفاء الوضوح وتحديد المسـؤولية. 
فعبارة »A detailed assessment was conducted« تُتُرجم 
عـادة إلـى »تـم إجـراء تقييـم مفصـل«، لكنهـا تصبـح أكثـر مباشـرة 

 ،» ـا مفـصالًا ـا حيـن نقـول: »أجـرى الفريـق تقييًمً ووضوًحً
لا سـيما فـي السـياقات المهنيـة التـي تتطلـب تحديـد 
الجهـة المنفـذة. أمـا في العـروض التقديمية والشـرائح 
ـا. فالنصوص  ا خاًصً المختصـرة، فتواجـه الترجمـة تحدًـيً

التـي تتضمـن رؤوس عناويـن مثـل:

Project Charter، وRisk Management Process، وResource Plan، إذا تُرُجمت 
كعناصـر متفرقـة، فقـد تفقـد ترابطهـا المفهومـي. مـن الأفضـل تضمينهـا ضمـن سـياق 
واضـح كأن نقـول: »تشـمل حوكمة المشـروع العناصر التالية: ميثاق المشـروع، عملية إدارة 
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المخاطـر، وخطـة المـوارد«. إضافـة إلـى ذلـك، فـإن اتجـاه الكتابـة مـن اليميـن إلـى اليسـار 
فـي العربيـة يتطلـب إعـادة ضبـط التصميـم ليحافـظ علـى جماليتـه ومعناه.

المسـميات  ترجمـة  فـي  ـا  خصوًصً السـياق،  هـذا  فـي  أهميـة  الثقافـي  البعـد  يقـل  ولا 
المؤسسـية. فمصطلحـات مثـل Executive Committee وBoard of Directors و
Chief Executive Officer لا تُتُرجـم حرفًيًـا فحسـب، بـل يُسُتحسـن توضيـح مكانتهـا 
التنظيميـة فـي الترجمـة العربيـة. فيمكـن القـول: »اللجنـة التنفيذيـة العليـا ضمـن الهيكل 
التنظيمـي«، و«مجلـس الإدارة« مع توضيـح اختصاصاته، و«الرئيس التنفيذي« مع تحديد 

تبعيتـه فـي الهـرم الإداري.

ـا مؤسسـًيًا واعًيًـا، يبـدأ  وفـي ضـوء مـا سـبق، فـإن الترجمـة التقنيـة المتقنـة تتطلـب نهًجً
بالتنسـيق المبكـر مـع الخبـراء المتخصصيـن، ويتضمـن إشـراك مراجعيـن لغوييـن ذوي 
خلفيـة فنيـة، وتطويـر معجـم مصطلحـي خـاص بالقطـاع، مـع الاسـتفادة مـن أدوات 
الترجمـة  عـن  الابتعـاد  يُسُتحسـن  كمـا  والدقـة.  الاتسـاق  لضمـان  الحاسـوبية  الترجمـة 
الحرفيـة والتركيـز علـى نقـل المقصـد الوظيفـي والدلالـي، مـع مراجعة نهائيـة متخصصة 

تضمـن تكامـل الرسـالة فـي النـص الهـدف.

وتظـل الترجمـة فـي المجـال التقنـي أكثـر مـن مجـرد عمليـة لغويـة، فهـي جسـر معرفـي 
ـا  ـا بمفـردات التخصـص، حساًسً وثقافـي وتنظيمـي، يتطلـب مـن المترجـم أن يكـون ملًمً
للسـياق، قـادًرًا علـى إعـادة توليـد النـص بمـا يضمـن الدقـة والوضـوح. فالنـص المترجم لا 
يُقُـاس بمـدى مطابقتـه الحرفيـة للأصل، بل بقدرته علـى إيصال الرسـالة للمختص العربي 
بصـورة سـليمة ومتكاملـة، تجمـع بيـن الدقـة المصطلحيـة، والبصيرة الأسـلوبية، والحس 

الثقافي.
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في عالم تتشـابك فيه الأسـواق 
الماليـة العالميـة، تُعُـد الترجمـة 
الماليـة ضمـان للشـفافية والدقـة 
المترجـم  وعلـى  القانونيـة، 
المجـال  هـذا  فـي  المتخصـص 
المطلقـة؛  الدقـة  علـى  الحـرص 
 فهـي ليسـت رفاهيـة، بل ضـرورة.

نصائح عملية للدقة المالية:

إتقـــــان المصطلحــــات  	.1
 :)Terminology Mastery(
المصطلحـــات المـــــالية دقيقة 
وحســــاسة. يجب على المترجم 
التمييز بين مصطلحـــــــات مثل 
 »Income« و »Revenue«
 ،»EBITDA« و »Profit« و

وكيفية ترجمتها بما يتــــــــوافق 
مع المعايير المحاسبية الدولية 

 .)GAAP أو IFRS مثل(
استخدام قـاموس مصطلحــات 
متجدد وثنـائي اللغة أمر لا غنى 

عنه.

عقـد  مالـي،  تقريـر  المسـتند:  سـياق  فهـم  	.2
اسـتثمار، نشـرة اكتتـاب، أو تحليـل سـوق؟ كل وثيقة 
المسـتند  كان  إذا  مـا  فهـم  وهدفهـا.  لغتهـا  لهـا 
موجهًاً للمسـتثمرين أو للمحاسـبين يؤثر على اختيار 

والنبـرة. المصطلحـات 

الحـذر مـن الأرقام والعـملات: خطـأ رقمي  	.3
دائمـًاً  تحقـق  ملاييـن.  الشـركة  يكلـف  قـد  واحـد 
مـن الأرقـام، الفواصـل العشـرية، تنسـيق العـملات، 
ووحدات القياس. يجب أن تكون حساسًاً لاختلافات 
تنسـيق الأرقام بين اللغات )مثًلاً، استخدام الفاصلة 

بـدًلاً مـن النقطـة للأرقـام العشـرية(.

القانونيـة والتنظيميـة:  التطـورات  مواكبـة  	.4
القطـاع المالـي يتغيـر باسـتمرار. يجب علـى المترجم 
متابعـة التغييـرات فـي اللوائـح المصرفيـة، قوانيـن 
ترجمـة  لضمـان  المالـي  الإبلاغ  ومعاييـر  الضرائـب، 

الحالـي. القانونـي  الواقـع  تعكـس 

لا تكتفِِ بالتــرجمة 
اللغـــــــــــــوية؛
افهم السياق المالي!
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مـا لا يسـع المترجـم جهلـه مضى 
أنّّ  السـابق  العـدد  فـي  معنـا 
الترجمـة بغيـر فهـم مزلّـّة أقـدام 
تـزول  ولكـيلا  أفهـام،  ومضلـة 
قـدم المترجـم بعـد ثبوتهـا ثمـة 
أمـور لا يسـع المشـتغل بالترجمة 
الإسلاميـة جهلهـا. ولعـل أهمها: 
بالاصـطلاح  الواسـعة  الدرايـة 
سـياقاته  ومراعـاة  الإسلامـي، 
كالجناحيـن  فهمـا  المختلفـة؛ 
ـا.  مًعً بهمـا  إلا  يرتفـع  لا  للطائـر 
بعبـارة  المترجـم  أتـى  ولربمـا 

وبرعهـم  أقرانـه  فيـه  فـاق  منتخـل  ولفـظ  محبّّـرة 
تركيبـه،  ومتانـة  نسـجه،  وإحـكام  نظمـه،  بعذوبـة 
لكنـه غفـل عـن الاصـطلاح الخـاص؛ فيكـون قـد جاء 

فطيـر. رأي  عـن  وأبـان  مزجـاة  ببضاعـة 

ومعلـوم أنّّ لـكل فـن اصطلاحـه، وكثيـًرًا مـا يتغيـر 
أنّّ  كمـا  الفنـون.  بتغيـر  الواحـدة  المفـردة  معنـى 
حتـى  السـليم  الفهـم  لـوازم  مـن  السـياق  مراعـاة 
يتسـنى الوصـول إلـى ترجمـة تكـون الأقرب إلـى مراد 
المؤلـف أو الكاتـب الأصلـي. وبالمثـال يتضح المقال.

لا  وجدناهـا   )Theology( كلمـة  إلـى  نظرنـا  إذا 
تخلـو مـن صعوبـة وإشـكال عنـد ترجمتها، وللسـياق 
دور أساسـي فـي تحديـد المقابـل اللغـوي الأنسـب. 
مـا  أول  فـإنّّ  مسـيحي،  سـياق  فـي  تـرد  فحيـن 
يتبـادر إلـى الأذهـان كلمـة لاهـوت. وإن أضفنـا إليهـا 
)liberation( يكـون الحديـث عـن نظريـة لاهـوت 
التحريـر الشـهيرة. أمـا إذا جـاءت فـي سـياق العلـوم 
يكـون  فتـارة  الإشـكال؛  يظهـر  فعندئـذ  الإسلاميـة، 
الحديـث عـن علـم أصـول الديـن، ومـن هنـا تُرُجمـت 
 Faculty( كليـة أصـول الدين إلـى الإنجليزية بعبـارة
علـم  المـراد  يكـون  أخـرى  وتـارة  of Theology(؛ 
ا محـل النظـر في هـذا المثال.  الـكلام، وهـذا تحديـًدً

مــــا لا يســـــع 
ــه ــم جهل المترج

عثمان  صبـــري  حســـام  د. 
عضـــو هيئة التدريس بقســـم 
باللغة  الإسلاميـــة  الدراســـات 
اللغـــات  كليــــــة  الإنجليزيــــة، 
والترجــــمة، جامعــــة الأزهـــر
جائـــــــــــــزة علـــى  والحائـــــــــــز 
ـــمة ـــد للترجــ ـــيخ حمــــــــ الشــــــــ

ص
ــا

خـ
ن 

ــ
ــ

كـ
ر
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ورغبـة مـن البعـض فـي إزالـة أي لبـس أو غمـوض يكتنـف هـذه المفـردة فـي سـياق علـم 
الـكلام خاصـة حـرص جـلّّ الباحثيـن الغربييـن المعنييـن بحقـل الدراسـات الإسلاميـة على 
إضافـة لفظـة ملازمـة لهـا، بيـد أنّّ الـخلاف نشـب فيمـا بينهـم فـي تحديـد هـذه اللفظـة. 
وتعـددت الاختيـارات، فذهـب البعـض إلـى اسـتخدام كلمـة )philosophical( ليكـون 
إلـى  آخـرون  ومـال   ،)philosophical theology( الـكلام  لعلـم  الإنجليـزي  المقابـل 
اسـتخدام تعبيـر )dialectical theology( لإبـراز الصبغـة الجدليـة التـي اتسـمت بهـا 
بعـض المباحـث الكلاميـة. واتجـه بعـض المؤلفيـن المشـاركين فـي مرجـع روتلـدج فـي 
الدراسـات القرآنيـة »The Routledge Companion to the Qur›an« إلـى خيـارات 
أخـرى مـن بينهـا )Speculative Theology( أو )Dogmatic Theology(. فتأمـل 
معـي مـدى الـخلاف بيـن المتخصصيـن فـي ترجمـة مفـردة واحـدة، هـي اسـم عِِلـم مـن 

أشـهر العلـوم الإسلاميـة، فكيـف يكـون الحـال فـي ترجمـة مباحـث هـذا العلـم؟!

فيمـا  الفنـون  مـن  فـن  أهـل  يتداولهـا  التـي  المناسـبة  بالمصطلحـات  الإلمـام  أنّّ  جلـي 
بينهـم ضـرورة مقـررة معلومـة، يلمسـها كل مشـتغل بالترجمـة. ولا يتأتـى هـذا الإلمـام 
إلا بالدربـة والمـران، وسـعة الاطلاع فـي التخصـص المنشـود. وتأمـل معـي هـذه العبـارة 

.)Numerological Magic Squares(

إذا لـم يكـن لـدى المترجـم معرفـة بالاصـطلاح الـذي درج عليـه العارفـون، فربمـا لا يجـد 
سـبيالًا إلـى ترجمـة العبـارة سـوى إيـراد المقابـل الحرفـي لهـا: »مربعـات سـحرية عدديـة« 
فـي حيـن أنّّ المقابـل العربـي لفـظ متـداول مشـهور فـي علـم الجفـر وأسـرار الحـروف هو 
»الأوفاق«.وصفـوة القـول: لا غنـى لأي مترجـم عـن معرفـة الاصـطلاح ومراعـاة السـياق، 
وبدونهمـا لـن تسـلم الترجمـة مـن مقـال. ومـن هـذا البـاب، مـا يقـع فيـه البعـض عنـد 
ـا كُُتـب بالإنجليزية يتحدث عن حقبـة تاريخية  ترجمـة النصـوص الدينيـة، كأن يصـادف نًصً
ع إلـى ترجمتهـا باسـمها الحديـث »سـوريا« بينمـا  مبكـرة، وتـرد فيـه كلمـة Syria فيسـار
المقابل الصحيح هو بلاد الشـام، أو يجد عبارة )Northwest Africa( فيجعلها شـمال 
غـرب إفريقيـا، فـي حيـن أنّّ المقصـود بلاد المغـرب العربـي. وهـذا الخـروج علـى مقتضى 
الظاهـر المتبـادر إلـى الأذهـان أمر يسـتلزمه السـياق، بل هـو ضرورة تقدّّر بقدرها ولا يسـع 

المترجـم جهلها.
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من حياة مترجم
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في عالمٍٍ لا يرحم التأخير، ولا يغفر 
القرارات  تُحُسم  حيث  الخطأ، 
المجاملة،  تعرف  لا  بمؤشراتٍٍ 
ينهض  بالدقّّة،  إلا  تعترف  ولا 
في  المتخصص  الماليّّ  المترجم 
لكنه  خفيّّ،  بدورٍٍ  الصينية  اللغة 
ظلٍٍّ  مجرّدّ  ليس  هو  الأثر.  بالغ 
النصوص،  خلف  يتنقّّل  لغويّّ 
قارئٌٌ  بالتحليل،  ناطقٌٌ  كائنٌٌ  بل 
في صمت الأرقام، ناسجٌٌ بخيوط 
الفهم  من  جسوًرًا  المعنى 
بالإنجليزية  ناطقة  أسواقٍٍ  بين 
مترامي  مهيب،  صينيّّ  وأفقٍٍ 
الثقافة، معقّّد المصطلح، شديد 
الحساسية تجاه الكلمة والصياغة 
تقلبات  مع  متفاعل  والسياق، 
السوق، ومتشرب لروح الاقتصاد 
بين  ثالث  عقلٌٌ  كأنه  السياسي، 
إلا  الآخر  أحدهما  يفهم  لا  اثنين 

عبره.

وصياغة  العقود،  ولادة  على  منظور  غير  شاهدٌٌ  هو 
التحالفات الاقتصادية، وبزوغ قرارات الاستثمار الكبرى. 
لا يترجم فحسب، بل يُعُيد رسم الخرائط الذهنية لكل 
رُتُّبّ  وقد  إلا  يديه  بين  من  الكلمة  تخرج  فلا  طرف، 
ا  معناها، وصُُقل لفظها، وسُُدََّ كل باب يحتمل التباًسً

ا. أو غموًضً

يتناول  سنوي  نصف  مالي  بتقرير  يداه  تمسك  حين 
تحليل الربحية والتكاليف التشغيلية، أو دراسة جدوى 
الكبرى،  الصينية  المدن  إحدى  في  عملاق  لمشروع 
يعلم أن الترجمة هنا ليست مجرد نقل، بل بناءٌٌ دقيق، 
فكل مصطلح يحمل ثِقِالًا قانونًيًا، وكل رقمٍٍ قد يُحُدث 

أثًرًا على قرار استثماري بالملايين. 

»نقطة  أو  التعادل«  »نقطة  مصطلح  تُرُجم  إذا   ●
التوازن بين الربح والخسارة« إلى:

“Break-even point”

(yíng kuī píng héng diǎ� n) “盈亏平衡点”

ستُُفهم  كيف  يُرُاعي  بل  بترجمته،  يكتفي  لا  فهو 
تنسجم  أن  على  ويحرص  العام،  السياق  بين سطور 
فلا  الاستثماري،  العرض  روح  مع  التقنية  المفردات 

ا بل حافًزًا للفهم. يكون الترجمة عائًقً

بترجمة خطة  تتعلق  مهمة  في  نفسه  يجد  وقد   ●
أمامه  فتطفو  شركتين،  بين  واستحواذ  اندماج 

مصطلحات مثل:

الأرقــام صمت  في 

د. أحمد جمال علي محمـد 
مدرس بقسم الدراسات الإسلامية 
باللغــــــة الصينية، كلية اللغـــــات 

والترجمة، جامعة الأزهر

حين  تتكلم الصينية

بلغة المــــــــــال
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)1( »تحليل الحساسية« أو »تحليل مدى التأثر بالتغييرات«:

)mǐ� n gǎ� n xìng fēn xī) “敏感性分析” “Sensitivity Analysis”

)2( »حقوق المساهمين«:

(gǔ�  dōng quán yì) “股东权益” “Shareholders` Equity”

)3( »صافي التدفقات النقدية التشغيلية«:

”经营现金流量净额” “Operating Cash Flow“ 

)jīng yíng xiàn jīn liú liàng jìng é(

لا يسعه إلا أن يغوص في عُُمق التوازنات المالية، ويتأمل كيف يمكن أن يفهم المتلقي 
الصيني تلك المفاهيم المستوردة من أنظمة محاسبية مختلفة، ليُُعيد توليف اللغة بما 

يحفظ الثقة، ويُؤُسس التفاهم.

تحوّّطي  بصندوق  تتعلق  ترجمة سلسلة مستندات  في  المشاركة  منه  يُطُلب  وقد   ●
دولي يريد دخول سوق السندات الإسلامية، فيُُكلّفّ بترجمة مفاهيم مثل:

)1( »صكوك المضاربة«:

(tóu zī Yī sī lán zhài quàn) “投资伊斯兰债券” “Mudarabah Sukuk”

)2( »التحوّّط الشرعي«:

“Sharia-Compliant Hedging”
“合乎伊斯兰教法的对冲工具”
(hé hū Yī sī lán jiào fǎ�  de duì chōng gōng jù) 

)3( »الإفصاح الكامل«:

(wán zhěng xìn xī pī lù) “完整信息披露” “Full Disclosure”

ماليين  نظامين  بين  معرفية  وصلٍٍ  همزة  إلى  للعبارات  ناقل  مجرد  من  يتحوّّل  هنا 
متباينين في المرجعية، متقاربين في الأهداف.

ا لوجه مع التعقيدات المحاسبية التي تحكم البورصات، فيُُترجم  ويجد نفسه أحياًنًا وجًهً
المؤجلة،  والعوائد  النقدية،  بالتوزيعات  تتعلق  متغيرة،  بنود  فيها  سنوية  ربع  بيانات 
مهارة  يتطلب  رقمي  بتوازن  أشبه  الترجمة  فتكون  الأجل.  طويلة  الديون  والتزامات 
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الترجمة، وفطنة المحاسب، وحذر القانوني، وسرعة بديهة السياسي.

بل وقد تمتد مهمته إلى ترجمة نقاشات مجالس إدارة، وعروض المستثمرين، ومراسلات 
الشركاء، فيكون مطلوًبًا منه أن يحافظ على نبرة اللباقة، وروح الثقة، وتوازن المصالح، 
وهو ينقل كلماتٍٍ تارًةً تُطُمئن، وتارًةً تُفُاوض، وتارًةً تُطُالب بحقوق. وهنا يظهر وجه آخر 

للمترجم المالي: الدبلوماسي، الصامت، المتزن، الخبير.

ولأن البيئة الصينية الاقتصادية مليئة بالدقة والانضباط، عليه أن يُرُاعي السمات الثقافية 
ا، وأن استخدام  عند صياغة الترجمة. فهو يعلم أن اختيار كلمة قد يعني قبوالًا أو رفًضً
صيغة التوكيد قد يُفُسََّر بوعدٍٍ رسمي. ولذلك يُدُرّبّ نفسه على قراءة بين السطور، وفهم 
ا  حساًسً ا  قطاًعً تمس  الوثيقة  كانت  إذا  ا  خصوًصً للعبارة،  والاقتصادي  السياسي  الأثر 

كالتكنولوجيا أو العقارات أو الطاقة.

ولا ينتهي دوره عند الترجمة الورقية، بل قد يُطُلب منه إعداد تلخيص تنفيذي لمجلس 
الميزانية  بنود  لفهم  يحتاج  أجنبي  لمستثمر  موجز  تقرير  أو  بالصينية،  ناطق  غير  إدارة 
العمومية لشركة صينية. في مثل هذه الحالات، لا يُتُرجم فقط، بل يُعُيد بناء المعلومة 
دون  ويُدُقّّق  ابتذال،  دون  ويُبُسّّط  الأجنبية،  الذهنية  يُرُاعي  جديد  بمنطقٍٍ  وتقديمها 

تعقيد.

بل إن بعض المشاريع تتطلب منه أن يُشُرف على تنسيق فريق ترجمة متعدد اللغات، 
كقائد  يظهر  وهنا  والإدارة،  والقانون  المحاسبة  في  متخصصين  مترجمين  من  يتكوّّن 
صامت، يربط بين المتخصصين، ويُرُاجع ما ترجموا، ويُقُوّّم الانحرافات الاصطلاحية، ويُقُرّّ 

الصياغات النهائية قبل عرضها على الشركاء.
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عاجل  مالي  لمستند  طارئة  ترجمة  فيه  يُطُلب  الليل،  منتصف  في  باتصال  يُفُاجأ  وقد 
لإتمام صفقة قبل افتتاح بورصة طوكيو، أو يُسُتدعى لاجتماع مغلق في السفارة الصينية 
حول مشروع تمويل ضخم، فيبذل نفسه دون كلل، ويُبُقي هاتفه في حالة تأهب، لأن 

ا. الزمن في عالم المال لا ينتظر أحًدً

ا، بل يحمل وعًيًا  ا ولا في يده سلاًحً المترجم في قلبه ضجيًجً وفي هذا كله، لا يحمل 
ا، ولغة مطواعة، وقلًبًا حًيًا يُدُرك أن المال ليس مجرد أرقام، بل علاقات  صافًيًا، وعقًلاً نبيًهً
وثقة وتفاهم. وهو إذ يُنُقّّب في الكلمة، ويُقُوّّم العبارة، ويُرُاجع الوثيقة، لا يرى نفسه إلا 

ا لمعنى أعمق: بناء جسور التفاهم، وترسيخ الاحترام بين الثقافات. خادًمً

ع المعنى في أرضٍٍ جديدة،  في كل وثيقة يُنُجزها، يُعُاد تشكيل الثقة بين عالمين، ويُزُر
وتُمُنح الكلمة حقّّها في أن تكون جًرًسا نحو التفاهم، لا مجرد صوت عابر. هو المترجم 

المالي، المجهول المعروف، الصامت المؤثر، والركن الأصيل في صروح الاقتصاد.

ع، ونبض الأسواق، وتحولات رؤوس الأموال، وكلما أجاد  هو شاهد على الزمن المتسار
لغته، وغاص أعمق في مفردات السوق، كان أثره أنبل، وأثرى، وأبعد مدى. وما من سطر 

يمر بين يديه، إلا وكان فيه قبس من الحكمة، ونبض من الثقة، وذوق من البيان.

ا بالمسؤولية، ساكًنًا كالماء، لكنه نافذ كالنور، لا يلفت الانتباه،  وهكذا تمضي أيامه، متوشًحً
صفقة  كل  وفي  حاضر،  البناء  صميم  في  لكنه  يعمل،  الظل  في  عنه.  يُسُتغنى  لا  لكنه 

ناجحة، حروف من أثره، وصمتٌٌ يفيض بالمعنى.

ا، يبقى المالُُ صامًتًا لا يفصحُُ عن أسراره، إالّا لمن أتقنََ فنََّ الإصغاء إليه؛ والمترجمُُ  وختاًمً
الماليّّ ليس إلا صورًةً ناطقًةً لهذا الإصغاء، يُعُيدُُ الصدى فصاحًةً وبياًنًا، ويشُُقّّ في سكون 
الأرقام جسوًرًا من الثقة، تمتدّّ من ضفاف اللغة إلى ضفاف الفهم، ومن غموض الأرقام 

إلى يقين القرار.
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جـديـــــــــــــد
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من قلب المدينة المنورة..

الذكاء الاصطناعي يعيد تشكيل مشهد التعليم الرقمي

مـــن بيـــن جـــدران فنـــدق كـــراون بلازا فـــي المدينـــة المنـــورة، انطلقـــت 
ـــذكاء الاصطناعـــي  ـــي الخامـــس لتطبيقـــات ال ـــات المؤتمـــر الدول فعالي
ـــى  ـــن 9 إل ـــرة م ـــك خلال الفت ـــم الرقمـــي 2025، وذل ـــر التعلي ـــي تطوي ف

ـــو 2025. 11 ماي

ا مـــن مختلـــف الجامعـــات  شـــهد المؤتمـــر حضـــوًرًا أكاديم�يـًـا واســـًعً
والكليـــات، الحكوميـــة والأهليـــة، إضافـــة إلـــى نخبـــة مـــن المتخصصيـــن 

ـــذكاء الاصطناعـــي. ـــات ال ـــي وتقني ـــم الإلكترون ـــي التعلي ف
ـــة  ـــت واضح ـــاته كان ـــإن انعكاس ـــم، ف ـــى التعلي ـــر عل ـــز المؤتم ـــم تركي رغ
ــت أوراق  ــث طُُرحـ ــي، حيـ ــوى الرقمـ ــة والمحتـ ــاع الترجمـ ــى قطـ علـ
ـــج  ـــم المناه ـــي تصمي ـــي ف ـــذكاء الاصطناع ـــات ال ـــت تقني ـــة تناول علمي
الرقميـــة، وتطويـــر بيئـــات التعلـــم التفاعليـــة، وإعـــادة صياغـــة النصـــوص 
التعليميـــة متعـــددة اللغـــات. كمـــا ناقـــش الحضـــور إمكانيـــة دمـــج 
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ـــات  ـــي بيئ ـــي ف ـــذكاء الاصطناع ـــة بال ـــة المدعوم ـــة الآلي أدوات الترجم
التعليـــم الإلكترونـــي، بمـــا يســـهم فـــي تقليـــص فجـــوة اللغـــة والثقافـــة 

ـــي. ـــوى التعليم ـــي المحت ف
ّـاع المحتـــوى اللغـــوي  ًـا جديـــدة أمـــام صنـ� وقـــد فتـــح المؤتمـــر أبوابـ�
والمترجميـــن لتطويـــر أدواتهـــم ومهاراتهـــم فـــي ظـــل التحـــولات 
البحـــوث الحديثـــة،  ا علـــى أهميـــة مواكبـــة  المتســـارعة، مشـــدًدً
واستشـــراف مســـتقبل الـــذكاء الاصطناعـــي فـــي التعليـــم والترجمـــة، 

ــا يحقـــق تـــكامالًا بيـــن التقنيـــة والمعرفـــة. بمـ

فـــي »مترجمـــون«، نواصـــل متابعـــة هـــذه الفعاليـــات لننقـــل للمجتمـــع 
ـــد  ـــي تُعُي ـــذكاء الاصطناعـــي الت ـــي أحـــدث التوجهـــات وأدوات ال المهن

رســـم خارطـــة اللغـــة والتعلـــم.
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ترجمـــة ولكـــن
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قصــــة نجــــاح
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لـدروبي سـامي اـ ـ
ــة ــد الترجمـ عميـ

)1976-1921(

سـامي مصباح الدروبي سياسـي 
ومترجـم  وكاتـب  ودبلوماسـي 
وفيلسـوف  جامعـي  وأسـتاذ 
سـوري. وُُلـد فـي 27 أبريـل عـام 
طـوال  دبلوماسـيًًّا  عمـل   1921
العشـرين،  القـرن  سـتينيات 
السـفير  منصـب  تولـى  حيـث 
السـوري لـدى البرازيـل والمغـرب 
وجامعـة  ومصـر  ويوغوسلافيـا 

وإسـبانيا. العربيـة  الـدول 

شـغل منصـب وزيـر التعليم لفترة 
وجيـزة فـي عـام 1963. كما ترجم 
العديـد مـن الأعمـال الأدبيـة إلـى 

اللغـة العربية.

أعمـال  لجميـع  بترجمتـه  اشـتهر 
تعـد  والتـي  دوستويفسـكي، 

ترجمـات  ولـه  المؤلـف،  لهـذا  الأشـهر  الترجمـات 
لمؤلفيـن آخريـن مثل تولسـتوي وبوشـكين وميخائيل 
ا للفلسفة في حمص،  ليرمنتوف وغيرهم، عمل مدرًسً
ا  فأسـتاًذً دمشـق  بجامعـة  التربيـة  لكليـة  ا  عميـًدً ثـم 
للجمهوريـة  سـفيًرًا  ثـم  للمعـارف،  فوزيـًرًا  للفلسـفة، 
وإسـبانيا،  ومصـر،  يوغسلافيـا،  فـي  السـورية  العربيـة 

العربيـة. الـدول  جامعـة  فـي  لسـوريا  ومندوبـا 

العربيـة  إلـى  دروبـي  ترجمهـا  التـي  الأعمـال  بعـض 
تشـمل أعمـال الكاتـب الروسـي ليو تولسـتوي، وأعمال 
المؤلـف اليوغوسلافـي إيفـو أندريتـش، بمـا فـي ذلـك 
كتابـه جسـر علـى نهـر درينـا )1961( والقصة البوسـنية 

.)1964(

فيـودور  الروسـي  للمؤلـف  الكاملـة  الأعمـال  ترجـم 
بـول سـارتر.  الفرنسـي جـان  والمفكـر  دوستويفسـكي 
شـارك فـي تأليـف »المجـاز في علـم النفـس« مع عبد 
ا من أعمالـه الخاصة بما  اللـه عبـد الدائـم، وكتب عـدًدً
فـي ذلـك علـم النفس والأدب، الذي نُشُـر فـي القاهرة 

عـام 1971.

توفـي الدروبـي فـي سـوريا فـي 12 فبرايـر عـام 1976، 
وكتبـت زوجته إحسـان البيات سـيرته الذاتيـة، بعنوان 
»سـامي الدروبـي«، ونشـرتها دار الكرمـل بدمشـق عام 
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ومضــات عربيــة
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المحتوى صانع 
 : كي لـــــــــــذ ا
تصبـــح  حيـــن 
الكلمــــــة أداة 
تيجية ا ســـتر إ

فيـــه  ع  تتســـار عالـــم  فـــي 
فيـــه  وتتقلـــص  المعلومـــة 
ـــرص الانتبـــاه، لـــم يعُُـــد إنتـــاج  ف�
ــي  ــة فـ ــرد موهبـ ــوى مجـ المحتـ
ا،  ــًدً ــا فريـ ــا لغو�يـ ــة أو حسًًـ الكتابـ
وإســـتراتيجية  ـــا  علم� بـــات  بـــل 
تحتـــاج إلـــى البنـــاء والتطويـــر، 
وتجربـــة يُعُـــاد اختبارهـــا كل يـــوم.

صانـــع المحتـــوى المحتـــرف لـــم 
يعُُـــد يكتـــب فقـــط لجمهـــوره، 
بـــل يكتـــب بلغـــة جمهـــور محـــدد، 
فـــي توقيـــت مـــدروس، وبهـــدف 
يكمـــن  وهنـــا  للقيـــاس.  قابـــل 
الفـــرق بيـــن المحتـــوى العـــادي، 
ــاع  ــى إقنـ ــادر علـ ــوى القـ والمحتـ

ــاء ولاء. ــوّّل وبنـ وتحـ

التـــي  التحديـــات  أبـــرز  مـــن 
المحتـــوى  صانـــع  يواجههـــا 
ــاد الســـرد  اليـــوم هـــو فهـــم أبعـ
قصـــة  تـــروي  كيـــف  الرقمـــي: 

تخاطـــب المشـــاعر، لكنهـــا مبنيـــة علـــى بيانـــات؟ 
ـــا جذاب�ًــا دون أن تفقـــد مصداقيتـــك؟  كيـــف تبنـــي نًصً
كيـــف تـــوازن بيـــن صـــوت العلامـــة التجاريـــة وصـــوت 

الإنســـان؟

الدوليـــة،  الأســـواق  مـــع  العمـــل  يتطلـــب  ـــا  أيًضً
خاصـــة فـــي مجـــال الترجمـــة والنشـــر، قـــدرة علـــى 
ـــات  ـــم الفروق ًــا، وفه ـــوى ثقاف�ي ـــة المحت ـــادة صياغ إع
الدقيقـــة فـــي التعبيـــر والـــذوق والســـياق. فالنـــص 
ـــي  ـــى صـــدى ف ـــد لا يلق ـــج ق ـــي الخلي ـــذي ينجـــح ف ال
ـــا قـــد  ـــا، ومـــا يُقُنـــع جمهـــوًرًا فـــي أوروب شـــمال إفريقي

يُسُـــاء فهمـــه فـــي آســـيا.

ــه  ــوّّر أدواتـ ــن يطـ ــو مـ ــي هـ ــوى الذكـ ــع المحتـ صانـ
ّـم مـــن التحلـــيلات، يختبـــر ويُعُـــدّّل،  باســـتمرار: يتعلـ�
ــدرك أن »الكلمـــة« فـــي عالـــم  يقـــرأ ويترجـــم، ويـ�
ــل أداة  ــب، بـ ــة فحسـ ــة فنيـ ــد غايـ ــم تعُُـ ــال لـ الأعمـ
تأثيـــر حقيقيـــة، وشـــريك رئيـــس فـــي قـــرارات النمـــو 

والتوسّّـــع.
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لغـــــــــــــات+
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History repeats itself

ت+
ــا

ــ
ــ

ــ
ــ

ــ
غـ

ل

تعـــودُُ فكـــرة هـــذا المثـــل الإنجليـــزي إلـــى فتـــرة 
مـــا قبـــل المـــيلاد، وعنـــد العـــرب لـــه نظائـــر 
ــة«،  ــة بالبارحـ ــبََه الليلـ ــا أشـ ــا »مـ ــرة منهـ كثيـ
لتـــدل علـــى أن الأمـــور تســـير علـــى وتيـــرة 
ــداث  ــر، والأحـ ــد يُذُكـ ــه لا جديـ ــدة، وأنـ واحـ
تتشـــابه وتتكـــرر، إذن فإنـــه يُضُـــرََب فـــي تشـــابه 

اللاحِِـــق بالســـابِقِ.

 History repeats« المثـــل  ترجمـــة  أمـــا 
نفســـه«؛  يُعُيـــد  »التاريـــخ  فهـــي   »itself
فعلـــى الرغـــم مـــن أنـــه قـــد لا تكـــون هنـــاك 
أحـــداث تاريخيـــة معينـــة متطابقـــة، يمكـــن 
ــي  ــررة فـ ــات متكـ ــاط واتجاهـ ــة أنمـ ملاحظـ
ـــاء نهـــوض  الســـلوك البشـــري تحـــدث فـــي أثن
ــة.  ــة مختلفـ ــرات زمنيـ ــر فتـ ــات عبـ المجتمعـ
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هـــذه الفكـــرة تعنـــي أن البشـــر يميلـــون إلـــى 
مواجهـــة  أو  متشـــابهة  أخطـــاء  ارتـــكاب 
مواقـــف متناظـــرة، حتـــى عندمـــا تفصـــل 

بيـــن بعضهـــا فتـــرات زمنيـــة طويلـــة.

أمـــا التاريـــخُُ حقيقـــة فلا يُعُيـــد نفســـه، لكـــن 
ـــه  ـــد نفس ـــد يج ـــه ق ـــن لا يســـتخلص دروس م

ـــيه. ـــكل مآس ـــر واعٍٍ ل ـــرار غي ـــي تك ـــا ف عالق�

للفيلســـوف كارل  المأثـــورة  الأقـــوال  ومـــن 
ماركـــس: 

“History repeats itself, first as 
tragedy, second as farce.”

َـه،  والتـــي تُتُرجـــم إلـــى »التاريـــخُُ يُكُـــرر أحداثـ�
ففـــي المـــرة الأولـــى تكـــون مأســـاوية، والثانيـــة 

ـــة.« هزلي

حتـــى فـــي الشـــعر العربـــي، عب�ـــر الشـــعراءُُ 
العـــرب عـــن فكـــرة أن التاريـــخ يعيـــد نفســـه 

ــا: ــرة كان أبرزهـ ــع كثيـ ــي مواضـ فـ

من ساءََه سببٌٌ أو هاله عََجبٌٌ

ا لا أرى عََجبََا فلي ثمانون عاًمً

الدهُُر كالدّّهرِِ والأيامُُ واحدةٌٌ 

والناسُُ كالناسِِ والدُُنيا لِمََِن غلََبا
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فــــــــــــــرص
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فرصــــــــة عمــــــــل:

ص
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ــ

ــ
ــ

فـ

مطلـــــوب للتعيـيـن بشــــــركة »مترجمـــون«
للخدمــات اللغـــــوية والرقميـــــة المتكــاملة:

 Salesperson        مسؤولو مبيعات

• القيــام بشــرح خدمــات الترجمــة ومزايــا الشــركة التنافســية 	
بشــكل واضــح ومقنــع ومحاولــة جــذب عمــاء جــدد.

• القيام بعمل زيارات ميدانية.	

• والعمــاء 	 الحالييــن  العمــاء  عــن  معلومــات  جمــع 
لمرتقبيــن. ا

• القيــام بعقــد صفقــات خارجيــة علــى أرض الواقــع مــن 	
مرحلــة التعاقــد وحتــى مرحلــة الإغــاق.

• تقديم تقارير متابعة دورية للإدارة عن الأداء البيعي.	

• تقديم تقارير متابعة دورية للإدارة عن الأداء البيعي.	

المسؤوليات: 
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فرصــــــــة عمــــــــل:
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• بكالوريــوس فــي مجــال التســويق والمبيعــات أو الترجمــة أو 	
أي تخصــص لــه صلــة بالمجــال، ويفُضــل حديثــو التخــرج.

• يفُضل للتعيين الذكور فقط.	

• يفُضل خريجو اللغات أو متحدثوها )ليس إلزاميًّا(.	

• التمتع بحسن المظهر ومعايير الهندام الشخصي.	

• العمــاء، 	 مــع  التعامــل  وحســن  الحديــث  فــي  اللباقــة 
المرتقبيــن. أو  الحالييــن 

• الالتزام بالهدف السنوي المطلوب تحقيقه.	

• الجدية والانضباط	

متطلبات التعيين:  

• راتب ثابت.	

• عمولة ثابتة على المبالغ المحصلة.	

• تأمين طبي خاص.	

• بدلات انتقال واتصال.	

• مزايا أخرى.	

المزايـــــــــــــا: 

للتقديم يسعدنا تلقي السيرة الذاتيةللتقديم يسعدنا تلقي السيرة الذاتية

عبر البريد الإلكتروني:عبر البريد الإلكتروني:

hr@mutarjimoon.com0112388868801123888688

عبر الواتس آب:عبر الواتس آب:
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ترشيحــــــــات
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نرشـــح لكـــم في هـذا العـــدد 

 The Boy Who الريـــح«  ســـخّّر  الـــذي  »الفتـــى  فيلـــم 
.2019 عـــام  فـــي  أُنُتـــج  الـــذي   Harnessed the Wind

فيلـــم »الصبـــي الـــذي سََـــخََّرََ الريـــح« أخرجـــه وكتـــب ســـيناريو 
البريطانـــي  الممثـــل  رئيسًًـــا فيـــه  ـــا أدى دوًرًا  قصتـــه وأيًضً

تشيويتل إيجيوفور.

يحكـــي الفيلـــم ســـيرة ذاتيـــة مأخـــوذة 
مـــن  لطفـــل  حقيقيـــة  قصـــة  ملاوي عـــن 
عمره الإفريقيـــة ذات الطبيعـــة القاســـية، فتـــى 

ـــا يعيـــش فـــي فقـــر  ثلاثـــة عشـــر عام�
شـــديد مـــع عائلتـــه، يقـــرأ كتاب�ًــا عـــن 
اســـتغلال الطاقـــة برغـــم صعوبـــة 
التعليـــم هنـــاك، ولكـــن شـــغفه 
بالعلـــم وحبـــه لمســـاندة قريتـــه 
ـــذي  لتجـــاوز أزمـــة الحـــر القاســـي ال
ـــة المـــاء  يمنعهـــم مـــن الزراعـــة وقل
يدفعـــه لاختـــراع طاحونـــة هـــواء 

قديمـــة بـــأدوات بدائيـــة لتولـــد كهربـــاء لمضخـــة  ميـــاه 
ــنة.ليتمكـــن أهـــل قريتـــه مـــن الزراعـــة طـــوال  ــام السـ أيـ

بهـــا  شـــعر  الانتصـــار  مـــن  ويليـــام لحظـــة  الفتـــى 
ـــاح  ـــد نج ـــه بع ـــل قريت ـــده وأه ـــع وال لحظـــة م فكرتـــه، 

مـــن اليقيـــن بعـــد الشـــك فـــي اســـتطاعته وقدرتـــه، لحظـــة 
انتصـــار الطاقـــات التـــي يتـــم كبتهـــا بالجهـــل والخـــوف، ولحظـــة 
المعرفـــة بعـــد الجهـــل، الوصـــول بعـــد التيـــه، الارتـــواء بعـــد 

العطـــش، بـــل هـــي لحظـــة الحيـــاة بعـــد المـــوت!



تابـع حسـابات “مترجمـون” 
لتعـرف كل ما يخـص مجـال الترجمـة.


